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Eh bien vi- {;, quel - les nou-vel -
Tell me  quick-ly, what are your ti -
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cess we need your aid, Yes, for suc-cess we need your aid! h'_
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El Remendado.
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MNous axons en téte wune af-

Allegro Wﬂ have un-der-tak - en a
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Frasquita. plegg. g
Mercedes. Est- el - 1é bon-ne, di-tes-nous?
plege. 0 tell us,is it good,in-deed?

_re_  Est-el- lo bon-ne, di- tesnous?
ter_ O tell us,is it gopd, in-deed?

Elle est ad-mi- ra - ble, ma che - - - re; Mais

Yes, my dears, it could mnot be bet - - ter: And
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Oui, nouys K-vuns e~ goin de wous!
Yes, with your aid we can suc-ceed!
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E-'.-nn.‘: ge- z0in El' vous!
,wWe can suc-ceed|
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(Carmen exchanges
with Mercedes.)
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De no{m? Qlfni!
ur aid? at!
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2 De ndus? De  nous? Quoil
Our aid? (rar aid? “}n.t!
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aid? nf Our aid? What!
De vous! De vous! Oui,
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Your aid! Your ai . Yes,
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nous?
ceed?
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nous, De nous?
ceed? Our aid?
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(Carmen z:rhln;en with

Mercedes.)
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© De nous? De nous? Quoil
Dur aid? wf Dur aid? . hat!
v = : === ===
¢ De nous? De nous? Quoil
. Qur aid? Dur aid? ‘Whia.t!
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De nous? Quai!
J £ Our aid? What!
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]5e vous! e  wvous! Oui,
g ) Your aidl Your aidl Yes,
vous! ge vous! ﬁ'e vous!  Qui,
aidl Your aidl 1.1’lflv.u' a.Jd'I Yes,
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b vous B - vez __ be - gsoin de nous?
with our aid __  youm can suc - ceed?

o nous l'a - Wou - ons__ hum -ble - ment E fort res -
here we hum - bly — tell you now, And de with
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v nous Is - vVou - oms__ hum-ble - ment Et fort res -
here we bum - bly— tell you now, And do  with
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You - Ons hum - ble - ment: —
all re - spect a - VoW
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Quand il g'a-git de trom-pe-ri-e, De du-pe-ri-e, De vo-le_ri-e,

When an-y sly iotrigue is weaving, Wheth-er for thieving, Or for deceiving,

I1 est toujours bon,sur ma foi, D'avoir les fem - mes a-vec soi.
You will do well, if you pro-vide To have the wom - en on yoursidel

:
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El lH.ﬂ:uumiau.llu.'n.
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Et sans el- les, Mes toutés bel-les, On ne fait ja-mais rien De bien!
Do notscoutthem, For_ with-out them, One nev - er can sue-c eed|

El Dancairo. rrF - 7
Et sans el- les, Mes toutes bel-les, On ne fait ja-mais rien De bien!
Do notscoutthem, For_ with-gut them, One nev - er can suc-ceed At need!
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(Carmen exchanges with Mervedes to the lasf messure om puge  16G.)
Frasquita.
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Mercedes. What!without us
)

. : .. 1 r | . .
Quoilsans nous ja-mais rien De bien.Sans nous,quoi! ja-mais rien De bien?

fegrr,

Ereaat

nev - er succeed? You nev- er can suc-ceed

at need?

[

Carmen.

Quoi!sans nous ja- mais rien De bien,Sans nnus,qum',]u mais rwn D'e hien?

What'without us

nev- er succeed? You nev- er can suc-ceed at peed?

k L | - —Lk. . % lh.‘-\.
QJuoi!sans nous jn -mals rien De bien. Sans nnus.quni.’jn-mnis rien De hien?
What!without us nev- er swcceed? You nev - er can suc-ceed at need?
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b Si  fait, je suis De cet a-vis.
In - deed, [ do, 1 think so tool
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Si fait, je suis/ De cet a-vis.
In - deed, I dn,' think so too]
! = = 2 i L Il.
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Si
In -

fuit, je suis De cet a-vis.
E | ! g E deed, I do, I think =0 too!
tea-wug pas -de cet a-vis? H‘E-
, . think so, t.oo, and Wha.lt say 3‘0}1? 1
ri 10 ' = .J' i é |
v tes-vous pi;m de cet a-vis? Né -
think so, too, and what say you? I
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81 fait, jesuis De vcet a-vis, 35i
In- deed, I do, I thiok so,too, 1
bR, = D L e = e &
= Si  fait, je suis De cet a-vis, Si
In- deedy, I do, T think so,teo, I
% S
Si  fait, je suis De cet a-vis, Si
In - deed, 1 do, [ think so,too, 1
; o
ﬁ;ﬂ:&l:%% = 35—
* tes-vous pas de cet a-vis? Vrai-
think so, too, anld whaht say you? In -
2 tesw{ua Il::as de cet a-vis? Vrai-
think so, too, and what say you? In -
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fut, vrai- menti [ suis De cet a - vis. Quand
SAY, in - deed I do, I think so, tool When
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- fait, vrai-ment, je suis De cet a - vis.
S8, in - deed 1 do, 1 think =0, tool
' . - =
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fait, wrai-ment, je suis De cet a - vis.
say, in- deed | do, I think so, too! of
8. 3 - £ . - | i
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ment, né - tes - vous pas de cet a - vis Qtrmn
deed, 1 think so, too, and what say you? . :i'r:hl&n
R i3 -
ment, n'é - tes - vous pas de cet a - vis? Quand
deed, I think =0, too, and what say you? When
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v il sa - git— de vo - le -

an - ¥ sly — in - trigue is

g ben mare.

Quand il s’agit de trom-pe-ri-e,

When an-y sly

p ben

e,

in-trigue is weaving,
—h

De -:iu—pe-:':i- e,

Wheth- er for thieving,

| L LI
L

Quand il s'agit de trrom-pe-ria e,

De dru-pa-;i - e,

When an-y sly intrigue isweaving, Wheth-er for thieving,
dim. e .
et === "
© il s - gt de vo - le -
an - y sly in - trigue is
ﬁ ! J’Pf"_“-q __d'-'_'# % 3
3 3 F_l_________ ] = |} .
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il fa - gt de vo - le -
- sly in - trigne is
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You will do well, if
b

Il est tmﬁouru hnn,;ur n;n foi,

you provide

D‘avuir lia fgm -
To have the wom -

5

De vo-le-ri- e,
DE for de-ceiving,

I1 eat toujoursbon
You will do well, if

=

,nlur ma foi,
you provide

Davoir lesfem -
To have the wom -

s =cc=

De vo-le-ri- e,

Il est toujours bon,sur ma fai,

D‘awir la'; ﬁ;m -

*®

=

Or for de—caaving, You will do well, if you provide To have the wom -
L z b L
R == -
i - . Il est toujours bon,sur ma foi, D'avoir les fem -
weav - ing, You will do well, if you provide To have the wom -
5%: - , |
i - e, Il est toujoursbon.sur ma foi, IVavoir les fem -
weav - ing, You will do well, if youprovide To have the wom -
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mes &a-vee soi.
en on your sidel
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Et sans el - les,
Do not scout them,

8 bel- les, On
For,  with-out them, One

[ 7}
mes &-vec soi,

en on your side!

Et
Do

sans el - les.

not scout them,

Les uu-tgn bel-les, On
For,_ with-out them, One

L k. L

1y
o, 1% % i
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F
mes a-vec 8oi.
en on your sidel
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Et sans el - les,
Do oot scout them,

Les tou-tes bel-les, On

f :.;- L T —

1

;r,_! wig- out thEm,Unn
¥ r—F

mes a-vee soi.
en  on your sidel

I 4

Et sans el - les,
Do not scout them,

Les tou-tes bel-les, On
For, with- out them, One

mes a-vec sof, l1£t aa:ns el - les, Les tuu-tTn bel-les, On
en on your sidel Do  not scout them, For, with-out them,One

b
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rien De bien! t sdns el - les,
nev - er can  suc - ceed, At mneed! Do not scout them,
' —N r
w—p—p18 o ¥ g 5 ¢ =
! ne fait fn - mmis rien De bien! Et sdns el - 1 B,
nev - er can_ suc - ceed, At need! Do not scout them,
ne fait ja - mais rien De bien! Et sans el - les,
nev - er can sug - ceed, At need] Do not scout them,
e s ; -
v ne fait ja - mais rien e bien! Et sans el - Jes,
nev - er can suc - ceed, At mneed! Do not scout them,
 Cm— s — L -
2 g_g___i'_i“_—',_-l"i—""ﬁ ¥ E ¥ E
ne fait ja - mais riem De bien! Et sans el - les,
Oev - er can suc - ceed, At mneed not scout them,
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Les tou-tes bel-les, OOn ne fait ja - mais rien De bien!
For,. with- out them,ﬂne nev - er can  sue - ceed, at gpeed!
4 r
Les tou-tes ; ne  fait ja - mais  rien De bien!
For,_ with-out them,0One nev - er can suc - ceed, at npeed|
———
1.' E ! T i T
' 7 ¥ ¥
Lies tou-tes hel-les, On ne fait ja - mais rien De bien!
with - out them,One  nev - er can Sue - ceed, at need|
— .3
E_H .
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Les tou-tes bel-les, On ne fait j'a.- mais rien e bien!
Fo nev - er can suc - cead, at need!

bel-les, On

with - out them, One

Les tou-les
For,

fait ja- mais rien

De hbien!
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Aye,when an -y sly

s'a-git detrom-pe - ri- e, De :I.u
intrigue is wes
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wing, I1‘ "tiﬂ

2 - ri- e, 15& vo -
or thlev.ing,

e-
r Fnlr dfi_

™ ol i %

Dui,qunnd il
Aye,when amn -y
k., 4

e -
eirom—fe-_. ri-e, De du-pe-ri- e, De vo-le-
sly Intri@u& Iﬁ|L weaving, If ‘tis for thiev-ing, Or for de-

:i;btin:ii

| %Y e & 5 i, . - iy
| "_ I L Bl | - | W S i Y
ﬂu11qua.1|d il s'a-git de trom-pe - ric e, De du-pe- ri- e, De vo - le-
Aye, when an-¥ sly intrigue is weaving, If ‘tiz for thiev.ing,Or for de-
3 .
J' "I FJ r ) %r “ T.F . :T TJ' i |J'
Um.qunnd 1 s'a-git de trom- pe - ri-e, De du-pe- ri- e, De vo- le-

Aye,when an-y

sly intrigue

8 wenvlngT !F "tiiﬂ

or thlav-:ng,ﬂr for de-
i | TR &

k.

Oui, quand il

Aye,when an-y

RIS "

g'a-git de trom-pe - ri- e, De du-pe- ri- e, De vo - le-
sly intrigue is weaving, If “tis for thiev-ing,Or for de-

s | . i ) |
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¥ - e, 1l est t;:m-ju;;rsb:m,srur I'Ka ﬁlji, D'avoir l-g!s !{*mmes a-vee
eniv.ing,fau will du well, if you pro - vide Tohave the wom-en on your

i L L I L . i 1 i .
g .I'L k . b .Y L e % n1 5
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‘s Y T h _WMal J r--"'l.-'l'
P A A - .. n
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ri-e, Il est toujoursbon,sur ma foi, D'avoir les femmes a-vee
ceiv-ing, You will do well, if you pro - vide To have the wom-en on your

 — " " 3 1 T
Y 1% % +* 3 = E b

ool @
ri-e, Il est tou-joursbon,sur ma oi, D'avoir les emmes & - Vet
cejv-ing, You will do well, if you pro - vide To have the wom-en on your
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| 4 ¥ | ¥ | ¥ L K S X | # "l | H'r j
L " L r m L] L] Lil T - - |‘ L] L L L]
hd ri- e, Il est tou-joursbon,sur ma foi, D'avoir les femmes a-vec

ceiv-ing, You will do well, if you pro - vide To have the wom-en on your

| | ) ¥ | ¥ x i~ ¥. 4
T ¥ T T r L) —

F 4 r ¥ . . .
, 11 est tou-joursbon,sur ma foi, D'avoir les femmes a- vec
ceiv-ing,Youwill do well, if you pro - vide To have the wom-en on your

*

Ayp Aup
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S, . 2 g alhe
ERNNE L o =
v soil  Oui, sur ma foi!
sidel Yes, on  your side!
& £ hHl
.Y - rﬂqi- ﬂ-l F_
Y goil I Sur ma foi, Sur
sidal On your side, on
%_H :F:S?:ﬁ_ﬁ—ﬁa‘-:ﬂi}‘tff:
i Sur ma  foi, Sur
On your side, on
===——=—i: e
Sur ma foi, Sur
On your side, on
£ L I I A
= = )
Sur ma foi, Sur
On saii_ia., on
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v {:hli.,aur ma foi, 11 faut a - -
Yes,on your  side.__ You ought to
' | S===:
v ma foi, T est t;mjn:um, t-;uj.c;ura ond'a -
your side! You will 'hi we.ll, do well, «f you
v T F‘ f - . %
ma foi, 1 est toujours, toujours bonda -
your sidel You will do well, do well, if you
L] L
= %ﬁ%%'
- ma foi, Il est toujours, ujn'urn bonda -
your sidel You will do well, do well, if you
- - + : .
%’1 x! - dt.t':q-—'r—@:ﬁ %ﬁ&
o ma foi, Il est toujours, toujours bonda -
your side! You will do well, do well, if you

L L]
L L]
v voir les femmes & - veo soi!
have the wom-en on your sidal
I —.'-._--‘-_
ot | — ?E 1 ¥ i% i r
voir les femmes a - wec soil
have the wom-én  on  your sidel
n : IF'!. % k L k L i
L Yoir les femmes & - vee soil
have_______ the wom-em om  your side!
b voir les femmes & . vec soil
have ; ﬂgha wom-en om  your sidel
e voir les femmes a . weco s0il
have the wom-en omn  your sidel
. L - 2 a ; . . —
E- EE Ei# b 5 E fop %
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S sensa rigore. @ fempo.
== ¥

¥l ¥l i

Clest dit, & - lors; vous Ju.r-.i - rez?

E __ Thenyou "a - gres? Now let us know? E
r i.r - -

“eolla voce. f pa f‘:ﬂi&_______

aita. Mercedes.
5 =l +
v Quﬁnd%ua vou - dth-z. Qurnd vous vgu - drez.
When shall we go? ] When shall we  go? —

. . . . 5 o lE F E_! !- : fie
?%W e e
g _ Carmen. nafi
%

El Danecairoe. ﬂ":—

AR l; 4 Ir'\ | %
2 = b ¥ 2 — ]
Milu tf.ﬁ Ie gui - te.
Why, we Aare read - 1yl

g % ba e p %w -

i k k. 1
= = e
v permet - tesz, per-met - tez!
— by your leave, by your leavel

o

S==—- = :==E:=S-c- s
%—B——i@ = __% ﬁ_—_iag 3

v 8'il vous plmt 1:-& par - tir_ pnr - tezl
If you're read -
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- Mals — j*  ne pas du voy -
— —But al - the’ l fear me, you'll
ﬁﬂ, + e —
’,.ﬂ"'.d...-__-‘-""\ \“‘-"'I—"'.
;E E_.' .lF. b { I.F- ! T 1._F
i f_ — jl L . b
o T . a
a - ge. Je ne pars pas, Je ne pars
grieve, 1 shall not gu, h I shall not
Sy s f g S====
= f b #
—F F [ 7]
%%W: : =SS ==
J E
P! E] Remendado. ” shall lnot

I shlgu_t_(

gol p  — ,
g:ﬂi £ E'F_ £ IL' — £ PE— :E s
v Ga.r - men, mon Irnr.- mt::ur, f1.l.1 ¥i - dras, ' ]Et
E!E _IIZIE Car - men, how can you say no? E% -
P # : - T R — -
Y Car - men, mon L~ mour, tu  vien - dras, Et
0, Car - men, how  can you  say no? Sure -
é 3 ' 3 . * *
E pas, je ne pars pas, je Et pars  pas, je Ea pars pinnl
£0, 1 shall not go, I shall not go, 1 sllmll not go! e
—— ———
¥ “q = ¥ ¥
—_ tu n'au . ras pas le tou -  rage De____
- ly, you can not have the heart To
M&—_‘ﬁ -4 _! | &)
— tu mau - ras pas e cou - rage e
ly, you can not have the heart To

T

T
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Frasquita. A =
SR - — e
5, ~AR
——
Mercedes. &
v Ahl
ﬁ Ah,
- —— —_— I shall not
— H —___-_-_-‘"""‘-\._
e — s ——
nous lais -  ser dans I'em - bar - ras.
spoil all by not tak - ing art!
=
nous lais -  ser dans I'em - bar -  ras.
spoil all by not tak - ing part!
| i :.._______..a. E-,._J; H“--_._..g-

. = k b
Pt — ¥ F‘ p’ g’ .L______E_Eq:
= ma Car - men u vien = drad
o dear. est Eﬁn, }ruE will Egol
== ¢ i =
- ma Car - men tu vien - ras ____
e dear- est Car - men, you will go!
pas, je ne pars pas, Je ne pars pas, je ne pars p:mt
go, I shall not go, I shall not po, shall not go!
Jo = 3! 3 =! . i i g! %
E 1 1
%—Ezi . ?:FP e
* o * *
Ko, K.
"El Dancairo. G
=== = = e —s
¢ Mais, au moins, a rai - son, Car - men,
But, at least, tell us why, Car - men,
=
g %. f"“E E’ Eif# i B
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| rai - son, la rai -
El Remendado. Tell —us why, tell  ws
ﬁ: = = = e
5 r p—
La rai -
Tell us
5 '_ g o ¥ -
v tu a di - ras!
Yes, tell ng why!
.- -
..-—-; # q :"_f —— H‘ ——e
e E mf — paerese. T -
. ,Fruqmt: ﬁ E *
g:,:s;r:a: e =
o La  tai-son. la Yal - eonl_
Tell us  why, 1-?"' us ;}_‘I_ﬂ.__t ﬂgr;ﬁ:, l
é eV ==
BON. Ia rai - gon. Fal - BOD! Je la di -
why, tell us _ why, telI us  why? __ If you must
dt g er—pio ——
Y son, la  Fai. son rai - son! __
why, tell us  why, tell us why?__
F— e =
v La rEi - B«I}Il!-_.
- — Tell g why?___ )
a - ﬁ - 1f hd _ﬂ -
- ﬂ' !
* Frasquita P
’ _ q _
= = ¥
ne - ment. oy-
re - ply!l__ V4 Go
? i N i X *
"-’u!-"y- ons!
P, . Go__ on!
" F = r‘1 !
Voy - ons!
G o_nl
_..-'-'-__ _----'-"'--.‘I i -r-h\i ;’ﬁ' < & ot
- - . = -ﬂ’ w
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Y ans! Voy - ons!
on' Go on! Carmen.
= —h ; =—==c b
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La rai - somn. cest quen ce mo -
The el - 00 is  that | have

=ST=sr= e oreine

S R A
%Lﬂ FE=i—c—

How  so?

Frasquita. Py ol
g = - = o
¢ Eh bien?
mercedes. flo so? ol —
= = ———
G Eh 'I:li!r!*ﬁ"> -
Hnw_ S07. -
v mentF '
fal - len.g Remendado. | =
re——— ﬁ*y . = =
[y h  bien?
ElDancairo. MHow so? =
D R
h  bien?

bﬁ F'?'blg e -":".

.fr'mpa

_ﬁwﬁﬁmﬂ

=SEr==

T ——
&F:::d—bn—‘ £ =
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Fi
L by
=
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Lr

; r !
Je suis a-mou

ge!

S

L

love to _ day! " E E

[ 2
gThM 1 am in
L

a fempo.

A R

Qu'a-t-¢l-le
Whlh.l d.ivE she

!

Malte riten.

Qu'a-t-el-le dit,

qu'a-t-elle

What did she say?what did she
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# L b —
STaLis === =E s e
= PESTESS = P t——r

El-le dit gquelle est a-mou - reuse! a-mou - reu- se!

She saidthat <she has falln in  lovel Fallnin  lovel_
¢ El- le dit quelleest a-mou - reuse! E-m'ﬁu - reu - se!

She saidthat she has falln in love! Fallmin  lovel
— = =—=—=—--"—
v Oui,—

ﬁYea._
A #
g‘—.ﬁ; ¥ = . 5 E&ﬁ::ﬁ:&E
L . :
dit? A-mou - reuse! a-mou - reu - se!
say? Fallnin lovel fallmin  lovel_
—1— =—==—=c====
. r ¥
dit? A-mou - reuse! a-mou - reu- se!
say? Fallmin lovel falfmin  lovel_

TEis =1 = : .

FITEEE SRS acatericrores
e = =

A-mou - reu - sel

falln in lovel _ QUL [e— - 5
i:ﬂ:&e_tnmu__ 2 ===
1

() . . T, F. F,
Yoy - ons, Car - men,__ gois &8 .Ti -
Oh come, be se - rious, Car - men,

~F T~ <F o

Carmen @ tempo, ma un poco riten. (@= 192
1 b

) - P malto_rall. .
ey - sel A - mou - reuse a p;- dre les - prit!
’_@m Rit- tq l#se my sens-es fow Aovel

2 &
g lE i —r—y 1=
= | I

o

12017 —



Bizet: Carmen
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tromicamente.)
e . - = - - t
Mﬂ:# r .  ——
' r N r
—_ La cho Be, cer - tes, nous & - tonne, Mais
é Youor an EWRTr is, in - deed, sur . pris-ing, But
- h L H i 4
v % E ! _;F _——;._i"‘ ¥ E
r - - ¥ 1 4
i -y

-1

ce ‘mlesi pas le pre - mier jou Ou vous au -
more than once be - fore, my dove, You haj;a been
] . J_ _!;IP '.—"_—_'____-
Fl - L1 iy
Py —— I
H. t" —! i‘; ——
r

£
: r P
me mi- gnon - mne, Fai - re mar - cher de
A lit - tle  com - pro -

i;:d:-vli-lng —
=1 ﬂ'ﬁif—_
e Erwal
NP .

front le de . :rair,_ le de - voir— et I'a -
mise *twixt your da - ty, "twixt Eour da - ty and our
I T |
== ) '
—— — F
Eﬁ__'—ﬁ ——--._?.r -‘"‘T’,_ - ﬂ {
- - :@E%
‘ = —]
E leggieramenie | .
mour,_ Ei-re mar-cher le de - v-;ir et l'a - mour.
love, _ A com-pro - mise 'twixt your du - ty and love!

= E;; . . :r '1 oo |
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B ;8
d I — T r
v Mes a - mis,
This eve - ning

k.

_*qgﬂ

ML

o E

= S A
aise De par - tir
lighted Ta join you i
E pie pfiza e 2e EE: E:
e = ] . " -
R E= = S ===
L L
i f
i F
goir; Mais cet - tre
prise, But, tho! 80

plai - se, 1 fan
vit - ed, "Twixt my—
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PP leggieranmente.
e Sy
voirs Ce soir I'a- mour passe a - vant le de -
mise! *Twixt love and du - ty there's mno  com-pro -

e err

S .

Tempo I. S
g voir! ] Ab - so-lu -
mise! E1 Damcairo My ver - y
—
- R i =

I | i 1 i i
e n'est pl;.a- A tﬁn &.er-nier mot?
That word is sure= 1y not your  last?—

Tempo [. (4= mt.‘.i/,....—.; ~ I'_F'_-—-"""» _

il m_%:

) Frasquita. I
i & = e ——
v ment! Il faut ve -
last! Do not say
Mercedes. S
v 1l faut ve -
Do not say
El Remendado. grese. - - -
%: 7 = £ m
I faut___ que tu te lais - ses at - ten-drir! [1 faut ve -
You must___ let us pre - vail on  yod to go! Do not say
[
Il faut ve -
Do not say

4Tt
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e ¥ e g =
nir, Car - men,__ il faut ve - nir!
no, Car - men,___ do not say nol
ﬁ |l  — -IE —
5 - ) " | 1 ‘ Fi F il F F_'l fF | |
nir, (.!;1- - men,__ il faut ve - nir!
no, Car - men,___ do not say nol
- m— — v F
nir, Car - men,__ il faut ve - nir! Pour notre af -
no. Car - men,____ do oot say nol If you re -
_'-—'-‘_ - E -
|
S=S = E=—stitaees =
nir, Car - men, _ il faut ve - nirl Pour notreaf -
no, Car - men. do ngt say mol If you re -

¥ - ¥
dimin. - - - P
(e L ERAN [y B
Pour notre af - fai-re C'est né-ces - n:i_-;ag Car
If you re — fuse We'resure to  losel For,
Jf&lj_l. - p— _.E_.-—E_—._.
]
.
Pour nuirapa.f- t{i-r& C'est né-ces - sai-re; Car
If you re - fuse We're sure to  losel For,
dimin. — - .
| Ei-rr; Ub’!;t nré-cua - sai-re; %u un-E NOUS—
fuse We'resureto  losal For, as you know,
i’. - N i g A
r;i_-;a C'est né-ces - sai-re; Car en-ire nous—
fuse We'resureto  losel For, as you know,
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— I ---.r-n.I i’ !
en - tre nous.—
as you lml]w
6 & === =
“  en - tre Nous—
as you know, _Pﬂ'.irm'n -
- - ﬁ_“u e
! r
Quant 1 ce
o f,..--—"—'ﬂ“ ﬁ: Oh, as for

la, je Vad
that, 1 kmow

-

Ez’ai‘.ﬁ;@

mets
that

¥
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(Carmen exehanges parts with Mercedes to epd of the number.)

PPP leggierissimo.

k

i

-— -n-a-i—\
o T I TR, L

Fras Euita..
Quand !

8 i—glt

(Mercedes. When u - y sly

from - pe-ri-e,

SE=EE====
L r

De du-pe-ri- e,
Wheth - er for thieving,

1n ~trigne is ““]Eg'

T

Quand ll
n an - y sly

ﬁ‘.u'n—git de

trom - Em-ri-e

De du-;:a-;i - 8,

in- trigue is ﬂﬂiEg-. Wheth- er for thieving,

Quand il 3‘*;- it de trom- pe-ri-e, De du.-pe- ':r-i -,
ElRem'do. When an- y s in-trigue is weaving, Wheth-er for thieving,
leggierissimo . N
. L N L L3 r .
Quand il s'a-git de trom- pe-ri-e, De du-pe-ri-e,
ire. When an - y sly in-trigue is weavi Wheth- er for thieving,
k.
Quand il sa-git de trom - pe-ri- e, De du- pe-ri- e,

When an -y sly

in - trigue

is weaving,

Wheth-er for thieving,
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De vo-le-ri= e, Il est toujours bon, sur ma foi,
Or for de-cefv-ing, You will do well, if you pro- vide
De vo- le-rize, Il est touours bon, sur ma foi,
Or for de-ceiv-ing, You will do well, if you pro - vide
! j T F':r__ﬁ—' ﬂ ;H_ E
v De vo.le-rice, Il est toujours bon, sur ma foi,
Or for de-ceiv-ing, You will do well, if you pro - vide
v De vo- le-ri e, Il est toujours bon, sur ma foi,
Or for de-ceiv-ing, You will do mIll, I.fL you pro . vide
5 e
De vo- le- ri- e, Il est tcujours bon, sur ma foi,
Or for de-ceiv-ing, You will do well if you pro- vide
==s===:s-=====

i A
2 i T
mgn a - vec 8oi; Et sans el - les,
en on your sidei not scout them,
L k L
- 1 R——
#f A - vec 8oi: Et sans el - les,
To have the wom - - en on your sidel PD" not scout them,
hl L — L
- —=
D'a-voir les fem- - mes & - vec 80i; Et sans el les,
To have the wom - - en on Yyour sidel Do not scout them,
;Fﬁ‘h—‘h' L ""E” ====
- i Et sans el - les
:: n.ﬁ 3:?} :lﬁn"l not scout tlm;l,

iﬁﬁ;
I
1

soi; Et sans el - les,
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Les tou- tes bel-les, On ne I!'u.li ja.ma:s rien De bien! sans el - les,
For,__with-ou them, O nev.- er_can mu- ceed, At need! Do not scout them,
) a e %3 —— P
= F r F T ¥
ou-tes bel-les, On ne fait jn.-mnm rien D«ahmn! Et sans el - les,
. For,__with-out them, One nev- er_can_su¢_-ce Do notscout them,
Lu% i be-]'-!ea, On ne fait ja-mais rien De bien! Et sansel- lea,.
h-out them, One nev- er suUC - dl Do notscout them,
'=y:=:_—"_-:=..—.‘.ﬂ.

v LH tou- 'h:s bel-les, lZ.".In ne it Ja-mms rien De bien! Et sansel - les,
Fn wﬁh-n:rt'them One nev-er can suc-ceed, At needl not scout them,

£ty —pgt—gh g} :,__,-
J “Les toutes 'be}-lea., On ne fait ja-mdis rien De hien! Et sansel - les,
For, with-out them,0ne nev- eér can suc- ceed Do nnt scout them,

e2f
*FF F -
e ——

rien De bien!
ceed, At need!

J rien De bien!
can  suc - ceed, At ﬂﬁﬂﬂl

h;ﬂl. i bien!

ceed, At need!

S

rien De bien!
At  nesd!
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= 58—ty
E&lE:g—!:
7 F— —— —— — — . .
. : j
v Oui, quand il &'a - git de trom-pe- ri-e, De du - pe - ri-e, vo - le -

e
Aye, when an - y  sly in-trigue is weavingIf ’tis for thieving,Or for -
T

Oui, quand 11 sa - git je.trum-]';e- ri-e, De du - pe - ri-e, De vo - le -
Aye, when an - y  sly intrigue is weavinglIf *tis for thlwmg,ﬂr for de-
k. i i +

k. M
Oui,quand il #'a - git de trom. pe - rice, De du - pe- ri-e, De vo - le-
Aye, when an - y  sly intripue is weavinglf *tis for thievingOr for de-

L X L i | ¥ I i A i

5“. de trom - pe - :-i-e,] &u-fa- n-a, vo - le-
intrigue is weavingIf 'tis for t.hieﬂng,ﬂr !‘n de -

== %ﬁaﬁsﬁ

a5

Dm,quam’.l il #&a=- git de trom. ?se ri-e, De du = F- thrhi;;? De E:r tltl.-.-
or ng,Dr r 8

weaving If "lis

¥ ¥l | ¥ F i

-e, Il est 't:m-juum bon,sur ma foi, D'a-voir 16s femmes a- vec
oetﬂn,g,‘faruwiu do wn!l, if you pro - vide Tohave the wom-.em on your

rie, Il est tou-jours bon,sur ma foi, Da-voir les 8- vec
ceiving,Youwill do well, if you pro- vide To have the wom-en on your

! ri-e, Il est tou- jours bon,sur ma E D'a-voir les Emmea a - vec

ceivingYou will do well, if you pro- vide To have the wom-en on your

i Ll La E H mw F il
[.!' i H’ [.J_ " ¥ FJ " ;f F’ FJ' rH' ;ﬂ' 'I L
ri-e, 11 est tnu..juura bon, sur ma, fm,, D'a-voir les femmes a- vec

mmng,‘k'mmﬂ do well, if you pm - vide To have the wom-en on your

i el ¥ — N 5 H E
v ri-e, 1l et mﬁrs hgn,;ur fcru Dlavoir les femmes a- vec
celving You will do you pro- vide ‘To have the wom-en on your
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v soi! Oui, sur ma foi!
sidel Yes, on  your sidel__
L &
& = - o 7
v soil Sur ma foi, sur
side On your  side, on
F @ L

i
1 |

{:u' side, on
H-I—.__

a
I

= r
goil . 5&11' ma foi, sur
vzyéﬁ

ey
L

IiF

s0i! Sur ma foi, BUF
sidel On your  side on

L - F -
v ma foi, I est tou-jours, tou-jours
your side, You will do well, do well
L i 4
ﬁ:‘i—ﬁﬁ-—w : it
ma ﬁi, st tou-jours, tou-jours
your side, You will do well, do well
I-l_.l' |.. - .. A
ma. foi, I est tou-jours E-jﬂ{lﬂl
your  side, You will do ﬂﬁl,’ do well
ﬁa i b — % A A
7 i
J foi Il est .
your _sldd, You will Franid o o
r-"’.I'-...___.——--..‘_':‘ /.’—I——-._
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I!.I LI
: ¥y _y iy %:;
- voir |
hawve the
= ====== %
- voir lee—
have the
[l I
: L EE=SS= o=
o bon da - volF——— le——
if you M..E':_T the
= e owlr o e S
Y bon da -  voir 1
if you have the
i ke :
==& U E==m= Ty
-:“-'—\—-u—'-‘f
v bon da -  voir led—_
if yom have the
g: E’v e —
“"‘h-_-'{.——i__ -
. /”..-—'——--..+ f—. ..""‘-' r ———
E E F o i £ o e
#
Vi ) o
E ﬁ. o ;- # _F! E
{* fem-mes & - vec soi, tou- jours les  fem - - mes
4 wom - en on your side, to  have the - wom - - en
, . .
I I r F Iﬁ l
fem-mes a - vec soi, tou - jours les fem - - mes
wom-en on your side, to  have the wom - - en
b
F —" %ﬂl _fl " — i —
v fem-mes a - wec soi, tou - jours les fem - - mes
wom-en on Your side, | to ave the Wom - - en
.3 h z - -F"
=== 1 P
o fem-mes a - vee soi, tou- jours les fem - - mes
wom- &y, on Your side, have the wom - - en
r %_iﬁt:ﬂ o
¢ fem-mes a - vec soi, tou - jours les fem - - mes
WOom-en oD ide to  have the wom - - &1
5 &““,L—E:: ] A
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on T sidel
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v rn - = Ver &nil )
on :.rn:f side!
§ ; | —_—
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v a- = Vet soi!
on your sida!
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Recitative.

NO© 15tis Recitative.

I

i
=
|

Carmen.

El Dancairo.

r~.| L L L

But whom do you

Mais qui donc at-tends - tu?

ex - pect?

Pres - que
No - thing

%a.

Iy
1

- —
-

) IFEIF'_
e

Piano.
Moderato. E‘v
. ﬂil'l'mfﬂ\‘? L _ i N b
g:i gy b,
L. r —— #—-—-’i- -
rien, un sol-dat qui lau-tre jour__ pour me ren-dre ser -
much; 'Tis =& dra-goon I ex - pect,_ who, to do me a
rems === ﬂ‘i_l—_’rq*—‘ !
" kid
- P , . .
=X = =1
= v @
- : Remendado
gy = BN O . » -
r 1
vi - ce S'est fait mettre en pri - son. Le fait est dé - li -
ser = vice, Went to pri - son him - self. That is a del- i- cate

F 1
F 9
e

Pt

F
-
T

:
4

= 1 "
==
cat. I se peut qua-prés  toul_ ton sol-dat  ré - flé -
g1'.-|t|~l|:nt. And may be, af - ter all, __ Your dra-goon will con -
- I -  — — ___‘__h ¥
0 —rE——————7¢
1 L
=2 = e ===
[~}
""-_______________--'—
T — —h
Femr=— ===
o

1
Ll

chiss'é.

s?d- er. //__..—-—

! J L i
Es-iu bien su - re qu'il vien - dra®_
Are you quite sure that he will come?
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